Dokument je pripravil Generalni sekretariat vlade na podlagi v Uradnem listu RS objavljenega predpisa in dokumentov predlagatelja predpisa, ki so na razpolago v Generalnem sekretariatu vlade. Dokument predstavlja zgolj informativni delovni pripomoček, glede katerega Generalni sekretariat vlade ne jamči odškodninsko ali kako drugače.
Besedilo sprejetega predpisa
Na podlagi petega odstavka 75. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 - uradno prečiščeno besedilo, 20/06 – ZNOMCMO in 76/08) izdaja Vlada Republike Slovenije 
UREDBO

O RATIFIKACIJI

DOGOVORA MED CARINSKO UPRAVO REPUBLIKE SLOVENIJE TER CARINSKO IN FINANČNO STRAŽO REPUBLIKE MADŽARSKE O POSTOPKU IZMENJAVE PODATKOV, OBRAVNAVANIH KOT CARINSKE INFORMACIJE ZA NAMENE NADZORA 
1. člen

Ratificira se Dogovor med Carinsko upravo Republike Slovenije ter Carinsko in finančno stražo Republike Madžarske o postopku izmenjave podatkov, obravnavanih kot carinske informacije za namene nadzora, podpisan v Tarcalu 16. oktobra 2008.

2. člen

Dogovor se v izvirniku v angleškem jeziku in prevodu v slovenskem jeziku glasi:

Arrangement

between

the Customs Administration of the Republic of Slovenia

and

the Customs and Finance Guard

of the Republic of Hungary

on the rules of procedure for exchanging data

regarded as customs information for control purposes

The Customs Administration of the Republic of Slovenia and the Customs and Finance Guard of the Republic of Hungary (hereinafter: Contracting Parties),

CONSIDERING that preventing and detecting customs and tax fraud in the framework of the Customs Union requires close cooperation between the customs authorities of the two Member States,

ESTABLISHING that mutual assistance can be provided on the basis of the Agreement between the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Government of the People’s Republic of Hungary regarding cooperation and mutual assistance in customs matters, signed on 29 March 1978 and on the Council Regulation (EC) No 515/97 on mutual assistance between the administrative authorities of the Member States and cooperation between the latter and the Commission to ensure the correct application of the law on customs and agricultural matters,
RECOGNIZING that the Contracting Parties have appropriate administrative cooperation within their own Member States,

ESTABLISHING that no reason has occurred for excluding this Arrangement in the concerned Member States regarding data protection aspects,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

Scope of the Arrangement
In order to ensure the conditions for control tasks deriving from EU membership, the Contracting Parties shall mutually exchange data which are available in their databases. 

Article 2

Legal basis of data exchange

The Agreement between the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Government of the People’s Republic of Hungary regarding cooperation and mutual assistance in customs matters, signed on 29 March 1978 and the Council Regulation (EC) No 515/on mutual assistance between the administrative authorities of the Member States and cooperation between the latter and the Commission to ensure the correct application of the law on customs and agricultural matters represent the legal basis of data exchange.

Article 3

Scope of data to be exchanged

The Contracting Parties will exchange data from import / export customs declarations issued in the commercial trade where the holders of the procedure have habitual residence or principal place of business in the State of the other Contracting Party, and data from import / export customs declarations where the State of the other Contracting Party is indicated as the final destination of imported goods.

The Contracting Parties shall set the detailed rules of data transfer in a Letter of Intent.

Article 4

Transmission of data
The Contracting Parties agree that the exchanged data can be further transmitted for control purpose to the respective national tax authorities in accordance with their national legislation, as follows:

· From the Customs Administration of the Republic of Slovenia to the Tax Administration of the Republic of Slovenia

· From the Customs and Finance Guard of the Republic of Hungary to the Tax and Financial Control Administration of the Republic of Hungary, respectively.

Article 5

Timing of data exchange

After the Arrangement enters into force, the Contracting Parties shall notify each other in writing when they are ready to commence data exchange.

Data shall be mutually exchanged once a month until the 25th day of the month following the month in question.

Article 6

Contact persons 

The Contracting Parties shall, within 60 days of the date of entry into force of this Arrangement, exchange names of designate contact persons to facilitate communication between them on any matter covered by this Arrangement.

Article 7

Implementation of the Arrangement

The implementation of this Arrangement shall be entrusted to:

on behalf of the Customs Administration of the Republic of Slovenia:

- General Customs Directorate;

on behalf of the Customs and Finance Guard of the Republic of Hungary:

- Customs Directorate of the Directorate General.

Article 8

Entry into force and termination

This Arrangement shall enter into force on the date of receipt by the Republic of Hungary of the Slovenian notification that all internal legal procedures necessary for entry into force of the Arrangement have been completed.

This Arrangement shall be concluded for an indefinite period of time. The Arrangement can be terminated by a written notice by any of the Contracting Parties. The Arrangement shall be terminated six months after such notification has been received by the other Contracting Party. Ongoing proceedings at the time of termination shall be completed in accordance with the provisions of this Arrangement.

Signed in Tarcal on 16 October 2008 in two original copies in the English language.

	For the Customs Administration of the Republic of Slovenia

Rajko Skubic (s)


	For the Customs and Finance Guard

of the Republic of Hungary

János Nagy (s)




Dogovor

med

Carinsko upravo Republike Slovenije

ter

Carinsko in finančno stražo

Republike Madžarske

o postopku izmenjave podatkov,

obravnavanih kot carinske informacije za namene nadzora

Carinska uprava Republike Slovenije ter Carinska in finančna straža Republike Madžarske (v nadaljevanju pogodbenici) sta se

OB UPOŠTEVANJU, da preprečevanje in odkrivanje carinskih in davčnih goljufij v Carinski uniji zahtevata tesno sodelovanje med carinskimi organi obeh držav članic,

OB UGOTOVITVI, da je medsebojno pomoč mogoče zagotoviti na podlagi Sporazuma med Vlado Socialistične federativne republike Jugoslavije in Vlado Ljudske republike Madžarske o sodelovanju in vzajemni pomoči pri carinskih vprašanjih z dne 29. marca 1978 ter na podlagi Uredbe Sveta (ES) št. 515/97 o medsebojni pomoči med upravnimi organi držav članic in o sodelovanju med njimi in Komisijo zaradi zagotavljanja pravilnega izvajanja carinske in kmetijske zakonodaje,

OB UGOTOVITVI, da imata pogodbenici ustrezno upravno sodelovanje v okviru svojih držav članic,

OB UGOTOVITVI, da ni razloga, da se ta dogovor v teh dveh državah članicah ne bi uporabljal zaradi varstva podatkov,

DOGOVORILI:

1. člen

Predmet dogovora

Da bi zagotovili možnosti za opravljanje nalog nadzora, ki izhajajo iz članstva v EU, si pogodbenici izmenjavata podatke, ki so na voljo v njunih podatkovnih zbirkah. 

2. člen

Pravna podlaga za izmenjavo podatkov

Pravna podlaga za izmenjavo podatkov je Sporazum med Vlado Socialistične federativne republike Jugoslavije in Vlado Ljudske republike Madžarske o sodelovanju in vzajemni pomoči pri carinskih vprašanjih z dne 29. marca 1978 ter Uredba Sveta (ES) št. 515/97 o medsebojni pomoči med upravnimi organi držav članic in o sodelovanju med njimi in Komisijo zaradi zagotavljanja pravilnega izvajanja carinske in kmetijske zakonodaje.

3. člen

Vrsta podatkov za izmenjavo

Pogodbenici si izmenjavata podatke iz uvoznih/izvoznih carinskih deklaracij v zvezi s komercialno trgovino, v katerih imajo nosilci postopka običajno prebivališče oziroma sedež v državi druge pogodbenice, in podatke iz uvoznih/izvoznih carinskih deklaracij, v katerih je kot namembna država uvoženega blaga navedena država druge pogodbenice.

Pogodbenici podrobnejša pravila o izmenjavi podatkov opredelita v pismu o nameri.

4. člen

Posredovanje podatkov

Pogodbenici se strinjata, da se lahko izmenjani podatki zaradi preverjanja posredujejo ustreznim davčnim organom skladno z notranjo zakonodajo, in sicer:

· s Carinske uprave Republike Slovenije Davčni upravi Republike Slovenije, 

· s Carinske in finančne straže Republike Madžarske Upravi za davčni in finančni nadzor Republike Madžarske. 

5. člen

Čas izmenjave podatkov

Po začetku veljavnosti tega dogovora se pogodbenici pisno obvestita, kdaj bosta pripravljeni na izmenjavo podatkov.

Podatke si izmenjavata enkrat mesečno do petindvajsetega dneva v mesecu, ki sledi zadevnemu mesecu.

6. člen

Osebe za stike

Pogodbenici si v 60 dneh od začetka veljavnosti tega dogovora izmenjata imena oseb za stike, ki jih imenujeta za lažje sporazumevanje o vseh zadevah po tem dogovoru.

7. člen

Izvajanje dogovora

Izvajanje tega dogovora je zaupano:

· v imenu Carinske uprave Republike Slovenije Generalnemu carinskemu uradu,

· v imenu Carinske in finančne straže Republike Madžarske pa Carinskemu direktoratu Generalnega direktorata.

8. člen

Začetek in prenehanje veljavnosti

Ta dogovor začne veljati na dan, ko Republika Madžarska prejme slovensko uradno obvestilo, da so bili končani vsi notranjepravni postopki, potrebni za začetek njegove veljavnosti.

Dogovor se sklene za nedoločen čas. Katera koli pogodbenica ga lahko odpove s pisnim obvestilom. Veljati preneha šest mesecev po tem, ko druga pogodbenica prejme tako obvestilo. Vsi postopki, ki potekajo v trenutku prenehanja dogovora, se dokončajo v skladu z določbami tega dogovora. 

Podpisano v Tarcalu 16. oktobra 2008 v dveh izvirnikih v angleškem jeziku.

	Za Carinsko upravo

Republike Slovenije

Rajko Skubic,
l.r.
	Za Carinsko in finančno stražo

Republike Madžarske

János Nagy, l.r


3. člen 

Za izvajanje dogovora skrbi Ministrstvo za finance - Carinska uprava Republike Slovenije.

4. člen

Ta uredba začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije -Mednarodne pogodbe.

Št.: 00724-4/2009 
Ljubljana, dne 5. marca 2009
EVA 2009-1811-0012
                                               VLADA REPUBLIKE SLOVENIJE

  Borut Pahor
                                                   
P R E D S E D N I K

Obrazložitev predpisa (sestavni del obravnavanega vladnega gradiva)
Sodelovanje med carinskimi organi Republike Slovenije in carinskimi organi Republike Madžarske je urejeno s Sporazumom med Vlado Socialistične Federativne Republike Jugoslavije in Vlado Ljudske Republike Madžarske o sodelovanju in vzajemni pomoči pri carinskih vprašanjih (Uradni list SFRJ-MP, št. 14/79), ki se uporablja v Republiki Sloveniji na podlagi Akta o nasledstvu sporazumov nekdanje Jugoslavije z Madžarsko, ki naj ostanejo v veljavi med Republiko Slovenijo in Republiko Madžarsko, objavljenega v RS-MP 2-8/1995 (Uradni list RS, št. 10/95). Podlaga za sodelovanje med carinskimi organi Republike Slovenije in carinskimi organi Republike Madžarske kot državama članicama Evropske Skupnosti (v nadaljevanju: Skupnost) je tudi Uredba Sveta (ES) št. 515/97 z dne 13. marca 1997 o medsebojni pomoči med upravnimi organi držav članic in o sodelovanju med njimi in Komisijo zaradi zagotavljanja pravilnega izvajanja carinske in kmetijske zakonodaje. 

S sklenitvijo dogovora bo omogočeno redno izmenjevanje podatkov, zajetih v enotnih upravnih listinah (EUL), ki se navezujejo na državo druge pogodbenice. Dogovor bo omogočil izmenjavo podatkov med pogodbenicama in bo okrepil in olajšal boj zoper carinske in davčne goljufije. Prav tako bo omogočeno posredovanje tako pridobljenih podatkov pristojnim davčnim organom v skladu z notranjo zakonodajo držav pogodbenic. S tem bo omogočeno uspešnejše pobiranje dajatev tako za nacionalna proračuna držav pogodbenic kot tudi za proračun Skupnosti. Na ta način bodo pridobljeni tudi boljši podatki o trgovinskih tokovih, predvsem o uvozu in izvozu. 

Vlada Republike Slovenije je na 182. seji dne 7.10.2008 pod točko 1.30. obravnavala in sprejela pobudo za sklenitev Dogovora med Carinsko upravo Republike Slovenije in Carinskim in finančnim uradom Republike Madžarske o postopku izmenjave podatkov, obravnavanih kot carinske informacije za namene nadzora, skupaj z izhodišči za pogajanja in osnutkom dogovora. 

Bistveni elementi predlaganega dogovora so: opredelitev obsega in vsebine podatkov za izmenjavo ter pravne podlage za izmenjavo, možnost posredovanja pridobljenih podatkov določenim davčnim organom, opredelitev poteka izmenjave podatkov, določitev oseb za stike, opredelitev carinskih organov, ki bodo izvajali navedeni dogovor, ter določila glede začetka in prenehanja veljavnosti dogovora.

Dogovor je bil podpisan dne 16. oktobra 2008 v Tarcalu na Madžarskem. Dogovor sta podpisala za slovensko stran g. Rajko Skubic, generalni direktor Carinske uprave RS, za madžarsko stran pa dr. János Nagy, komisar Carinske in finančne straže Republike Madžarske.
Za izpolnitev dogovora ni potrebno zagotoviti dodatnih finančnih sredstev iz proračuna.

Sklenitev dogovora ne zahteva izdaje novih ali spremembe veljavnih predpisov.
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